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technical data - Technische Daten
Input/ Eingang: 100-240V AC50/60Hz; 12-13.8V DC
Charging current /Ladestrom: AA/1400mA  AAA/700mA

charging current
Ladestrom

charging time
Ladezeit

type of battery
Akku-Typ

= = 1200 mAh approx. 1.0 hrs
23 1800 mAh approx. 1.5 hrs
:5 2300 mAh 1400 mA approx. 2.0 hrs

2600 mAh approx. 2.2 hrs
E z 350 mAh approx. 0.6 hrs.
E g 600 mAh 700 mA approx. 1.0 hrs.
== 900 mAh approx. 1.5 hrs.




Operating instructions Xspeed 1400

This Charger is controlled by an intelligent Microprocessor and designed to charge Nickel Metal
Hydride and Nickel Cadmium AA, AAA size rechargeable batteries. Please note that the charger
must not be used for Alkaline, Zinc Carbon, Lithium or any kind of battery other than Nickel Metal
Hydride or Nickel Cadmium. Charging current is 1400mA for AA and 700mA for AAA. This is why
charging times of less than 3 hours can be achieved, depending on battery capacities.

Charger Description:

Charging is controlled by a special intelligent Microprocessor, supplying optimum charging current
to prolong battery cycle life and accelerate charging; The switch mode power supply can accept
worldwide AC power sources. (Input: AC 100V-240V 50/60Hz) and is therefore suitable for global
travel; The inter-changeable primary plug system can be used in different countries.; The unit can
charge AA or 2/4 AAA batteries at a time; Automatic charge current selection for size AA & AAA;
Faulty cell detection; Reverse-polarity protection; LED display for rapid charge / trickle charge /
faulty cell detection.

Safety features

-dV cut off function when battery is fully charged;
Maximum temperature cut off function;

Safety timer cut off.

Instructions for use

. To connect the charger to the mains.
Connect the mains adaptor output plug to the charger input socket. Connect the mains adaptor
ACinput plug to suitable ACmains. [AC 100V -240V 50/60Hz.]. The mains adaptor is supplied with
4 different country specific mains plugs. Please fit the appropriate plug to the adaptor ensuring
that the plug is fitted correctly. To release the primary plug for use in another country push the
release button “PRESS” and slide the plug out.

1a. Touse the chargerinavehicle.

Connect the cigarette plug output plug to the charger input socket. Connect the DC input

plug (cigarette lighter plug) into the vehicle cigarette lighter socket. [12volt negative earth

systems only]

Selector switch and inserting batteries into the charger.

Insert batteries into the charger as per the”+” “-“ indication. To charge 4 AA batteries, slide

the battery switch to the “4” position and put 4 batteries in the charger. To charge 2 batteries,

slide the battery switch to the “2” position and put 2 batteries in the left two channels. It is not

possible to charge 1or 3 batteries. Please see Fig1.

Charging and LED indication The LED “Power” (red) on the charger is illuminated to indicate the

chargerison.

The LED “Charge/Ready” is illuminated red to indicate batteries are fast charging.

The LED “Charge/Ready” illuminates green to indicate batteries are now fully charged.

The LED “Charge/Ready” flashes red to indicate a faulty cell.
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Note: It is normal that batteries will become hot during charging. If the battery temperature
becomes too hot during charging, charge current will be limited automatically to protect the
batteries. In this case charging times can be longer than under normal conditions. The charger
will not supply charging current when in default mode as described below:

A.No battery inserted into the charger, or the “2/4” option switch is not in the correct position;

B. Batteries are not inserted correctly; Please see Fig. 1;

(. Battery connected with reverse-polarity.

D. Battery defective.

End of Charge: The LED “Charge/Ready” illuminates steady green to indicate the batteries are

fully charged. Batteries can be taken out and are ready for use. Remove the mains adaptor or

cigarette plug from the power source at end of charging. Follow the process from step 1to charge
anew set of batteries.

>

Note: Working temperature for charger: 20-25.

A Important Safety Instructions:

. Before charging - read all instructions for use;

This charger is designed for indoor use only, do not expose to damp or rain;

Thischargerisintendedto charge AA/AAANickel-metal-hydride or Nickel-Cadmiumrechargeable

batteries only. Attempting to charge any other types of batteries may cause personal injury

and damage;

Do not mix AA/AAA, or different capacity batteries together to charge;

Do not mix Nickel-Metal-Hydride batteries together with Nickel-Cadmium batteries;

Recharge only one type of battery at each time;

Remove adaptor ACinput plug from AC mains when not in use. Disconnect cigarette plug from

power socket if used in a vehicle and not in use;

Never use an extension cord or any attachment not recommended by manufacturer, otherwise

this may result in a risk of fire, electric shock or injury to persons;

Do not operate the charger if it has been subjected to shock or damage. Take it to a qualified

service centre for repair;

10. Not recommended for use by children;

11. Do not attempt to disassemble the charger. Incorrect reassembly may result in a risk of electric
shock or fire;

. Unplug the charger from the outlet before attempting any maintenance or cleaning. Clean
only withadry cloth.
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(@ Bedienungsanleitung Xspeed 1400

Verwendung des Ladegerites

Dieses Ladegert ist microcontrollergesteuert und wurde zur Ladung von NiMH- und NiCd-Akkus
der GroBen Mignon AA und Micro AAA entwickelt, auf keinen Fall diirfen jedoch Alkaline-, Zink-
Kohle-, Lithium- oder andere Batterien zur Ladung eingelegt werden.Der Ladestrom von 1400 mA
bei Mignon AA sowie 700 mA bei Micro AAA ermdglicht kiirzeste Ladezeiten in Abhangigkeit der
Kapazitéten bis zu 3 Stunden (bei normalen Akku-Temperaturen).

Funktionsiibersicht

Microcontrollergesteuerte Ladeiiberwachung garantieren lange Betriebszeit der Akkus; Hoher
Ladestrom garantiert kiirzeste Ladezeiten (Mignon AA 1400 mA; Micro AAA 700 mA); Weltweit
einsetzbar dank elektronischem Netzteil (100-240 V AC /50-60 Hz); Durch die im Lieferumfang
mitgelieferten Landerstecker kann das Netzteil mit dem jeweiligen Landerstecker versehen
werden; Gleichzeitiges Aufladen von 2 /4 Mignon AA-Akkus oder 2/4 Micro AAA-Akkus mdglich;
Automatische Ladestromanpassung; ~ Akkudefekt-Erkennung; Ladezustandsanzeige iiber
LED; Verpolschutz; Vierfacher Uberlade-Schutz; AV Abschaltung; Temperaturiiberwachung;
Spannungsiiberwachung; Sicherheitstimer

Inbetriebnahme
. Ladegerét in Betrieb nehmen: Verbinden Sie den Stecker des Netzgerates mit dem Ladegerét.
SchlieBen Sie das Netzgerat am Spannungsnetz an ( 100 — 240 V AC 50-60 Hz) an.Das Netzgerét
wird mit 4 Stiick auswechselbaren Landersteckern geliefert. Bitte bringen Sie den jeweiligen
Landerstecker durch aufschieben an dem Netzgerat an. Beim Aufschieben des Landersteckers
ist darauf zu achten, dass der Stecker horbar einrastet. Wenn das Gerat im Ausland verwendet
werden soll, kann der angebrachte Landerstecker durch Driicken von ,PRESS” geldst werden und
gegen einen beliebigen Landerstecker ausgetauscht werden.
1.a.Ladegerdt im KFZ in Betrieb nehmen: Verbinden Sie den Stecker des KFZ-Anschlusskabels mit
dem Ladegerét. SchlieBen Sie den KFZ-Stecker an der Bordspannungsbuchse ( 12 V DC) Ihres
Fahrzeuges an.
Schalter einstellen und Akkus einlegen: Wenn gleichzeitig 4 Stiick Mignon-; oder 4 St. Micro-
Akkus geladen werden sollen, den Schiebeschalter (seitlich rechts) in die Position ,4” bringen
und die Akkus in das Ladegerdt einlegen. Wenn gleichzeitig 2 Stiick Akkus geladen werden
sollen, den Schiebeschalter (seitlich rechts) in die Position ,2 bringen und die Akkus in die
linken beiden Ladeschachte einlegen. Es ist nicht maglich 1 Akku, oder 3 Akkus zu laden! (Siehe
Abbildung 1). Akkus polrichtig in das Ladegerat einlegen (siehe Hinweis im Ladeschacht!).
Ladebeginn: Leuchten der Anzeige ,Power” (rot), signalisiert die Betriebsbereitschaft des
Gerdtes.Das Gerat ist an das Spannungsnetz angeschlossen und betriebsbereit. Rotes Leuchten
der Anzeige ,Charge/Ready”, signalisiert dass die eingelegten Akkkus geladen werden. Griines
Leuchten der Anzeige ,Charge/Ready”, signalisiert dass die eingelegten Akkus geladen sind. Die
geladenen Akkus kdnnen bis zu Ihrer Verwendung im Ladegerét verbleiben. Rotes Blinken der
Anzeige ,Charge /Ready”, deutet auf einen defekten Akku, oder aber auf eingelegte Alkaline-
Batterien hin.
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Hinweis: Eine Erwarmung der Akkus wéhrend des Ladevorgangs ist vollig normal. Falls die Akku-
Temperatur wahrend des Ladevorganges zu hoch werden sollte, wird der Ladestrom automatisch
angepasst, das bedeutet, dass in diesem Fall der ladestrom verringert wird um eine zu hohe
Akku-Temperatur wahrend der Ladung zu verhindern. Dies hat zur Folge, dass die Ladezeit in
diesem Fall etwas langer ist. Falls die Anzeige ,Charge/Ready” nicht leuchtet kann dies folgende
Ursachen haben:

a. es wurden keine Akkus zum Laden in das Gerdt eingelegt, oder der Schiebeschalter (seitlich
rechts) stehtnichtin derrichtigen Position. b. die Akkus wurden nicht wie unter Punkt 2 beschrieben
eingelegt. c. die eingelegten Akkus wurden nicht polrichtig eingelegt. Akkus miissen mit lhrem
Pluspol zu den Anzeigen hin eingelegt sein.

4.Ladeende: Griines Dauerlicht der Anzeige ,Charge/Ready” bedeutet, dass die Akkus geladen sind
und mit Erhaltungsladung versorgt werden. Die Akkus konnen bei Bedarf aus dem Gerat genommen
werden. Es ist auch mdglich die Akkus bis zu Ihrer Verwendung im Ladegerat zu belassen. Entfernen
Sie den Anschlusssteckers des Netzteils vom Ladegerat wenn die Akkus entnommen wurden. Wenn
Sie einen weiteren Ladevorgang starten wollen, beginnen Sie wieder bei Punkt 1.

Anmerkung: Die empfohlenen Betriebstemperatur des Ladegerétes liegt zwischen 20 - 25 °C

A Wichtige Sicherheitsinformationen

a. Vor Inbetriebnahme des Gerétes Bedienungsanleitung sorgféltig studieren

b. Dieses Ladegerdt nur innerhalb geschlossener Raume verwenden, weder Feuchtigkeit noch
Regen aussetzen, da ansonsten die Gefahr eines elektrischen Stromschlages besteht.

. Dieses Ladegerat ist nur zum Laden von Mignon AA u. Micro AAA NiMH-Akkus konzipiert.

Keinesfalls andere Batterien versuchen aufzuladen, da dies zur Zerstorung des Gerdtes fiihren

kann, oder aber gefahrliche Verletzung beim Mensch mit sich bringen kann.

Jeweils nur Akkus der gleichen GroBe auf einmal laden. Micro AAA und Mignon AA diirfen nicht

gemischt geladen werden. Auf keinen Fall Alkaline-Batterien mit NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus

gemeinsam laden.

. Es sollten entweder NiCd- oder NiMH-Akkus geladen werden. Gleichzeitiges Laden der beiden

Akku-Typen ist zu vermeiden!

Nur Zellen eines gleichen Herstellers sollten gemeinsam geladen werden.

Das Netzteil vom Netz trennen, wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist

Keinesfalls Verlangerungskabel oder dhnliches, vom Hersteller nicht zugelassenes Zubehdr

in Verbindung mit dem Ladegerét verwenden, da hierdurch Brandgefahr, die Gefahr eines

Stromschlages oder Verletzung von Personen die Folge sein konnen.

Gerat bei Beschadi des Gehéuses oder der Anschlusslei niemals in Betrieb nehmen.

Reparaturen nur durch autorisierten Fachhandel durchfiihren lassen.

Von Kindern fernhalten

Gerat nicht 6ffnen oder auseinanderbauen. UnsachgemaBer Zusammenbau konnen einen Brand

oder die Gefahr eines todlichen Stromschlages mit sich bringen.

m.Reinigungs- u. oder Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker durchfiihren.
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@ Kezelési utasitas — Xspeed 1400

Intelligens, mikroprocesszor vezérelt akkutdltd, nikkel-metal-hidrid (NiMH) és nikkel-kadmium
(NiCd) AA/ceruza vagy AAA/mikrd méretii akkuk toltéséhez. Fontos, hogy ez a toltd alkali, cink-szén
és litium elemek vagy NiMH és NiCd vegyiilettd| eltérd tipusd akkuk toltésére nem hasznalhato.
AA/ceruza akku toltése esetén a toltéaram 1400 mA, AAA/mikrd akku toltésekor pedig 700 mA,
ezért az akku kapacitdsatol fiiggden a toltési idd kevesebb, mint 3 dra.

Jellemzék

Specialis, intelligens, mikroprocesszor vezérelt tdltés, amely az optimalis toltdaram beallitasaval
az akku ciklusélettartamat noveli és felgyorsitja a toltést; Kapcsold izemmadi tapegység, a vildg
minden orszaganak AC héldzatén hasznalhato (bemenet: AC 100 V - 240 V; 50/60 Hz) igy a toltd
utazas sordn hasznos segédeszkdz; Univerzalis bemeneti csatlakozokészlet; 2 vagy 4 db AA/ceruza
méret( illetve 2 vagy 4 db AAA/mikré méretii akku tolthetd egyszerre; Automatikus toltéaram
bedllitds a ceruza és a mikré méret(i akkukhoz; Hibas akku felismerés; Forditott polaritds elleni
védelem; A gyorstoltés, azimpulzus csepptoltés és a hibas akku jelzése LED-del.

Biztonsagi jellemzék
Mikroprocesszor vezérelt toltés vége érzékelés (-AU).Automatikus kikapcsolds, ha az akku
homérséklete adott értéket elér. Biztonsagi idozitd.

Kezelési utasitas

1.1. Atdlt6 hdlézatra csatlakoztatasa
Dugja be a halézati tapegység kimeneti csatlakozojat a toltd bemeneti csatlakozdjaba. Dugja
be a haldzati tapegység AC bemeneti csatlakozdjat megfelel AC haldzatba (AC 100 V — 240
V; 50/60Hz). A hélozati adapterhez a mellékelt 4 kiilonhoz6 villasdugé csatlakoztathatd, attdl
fiiggden, hogy a toltét melyik kontinensen hasznaljék (eurdpai, UK, USA, ausztral). Ellendrizze,
hogy a megfeleld dugé helyesen van-e rogzitve az adapteren. Ha a villasdugot cserélni akarja,
nyomjamega ,PRESS” gombot, majd hizza le villdsdugdt az adapterrél.

1.2.At61t6 izembehelyezése jarmtiben
A szivargyujto csatlakozd kimeneti dugaszat dugja be a toltd bemeneti csatlakozdjaba.
Csatlakoztassa a szivargyijto csatlakozét a jarmd megfeleld aljzatdhoz (12 V-os negativ
foldelt).

2. Akkumulatorok behelyezése a toltdbe és az akkuk szamat kivélasztd kapcsold
Helyezze be azakkukata toltdbe azakkun ésatolton levd + és — jelzéseknek megfeleléen.Egyszerre
4 akku toltésekor az akku szamat kivalaszto kapcsoldt llitsa ,4” allasba és tegyen a toltobe 4 db
akkut. Ha egyszerre 2 akkut tolt, az akku szamét kivélasztd kapcsolét dllitsa , 2 lldsha és tegye a2
akkut a két bal oldali toltdfiokba. 1vagy 3 akku nem tolthetd. Lasd az 1. dbrét.

3. Atoltés ésa LED kijelzok A piros szinii , Power” feliratti LED a toltési folyamatot jelzi.
Haa ,Charge/Ready” feliratd LED pirosan vildgit, az akkuk gyorstdltése folyik. Ha a ,Charge/
Ready” feliratti LED zlden vildgit, az akkuk teljesen feltoltodtek. Ha a ,Charge/Ready” feliratd
LED pirosan villog, azt jelzi, hogy a behelyezett akkuk hibasak.



Megjegyzés: Az akkumuldtorok toltés kozbeni felmelegedése normalis jelenség. Ha az akku a toltés
alatt tilmelegszik, a toltd az akku védelme miatt automatikusan korlatozza a tolt6aramot. Emiatt
hosszabb lehet a toltési idd. A tolt6 nem tdlt az alabbi hibas iizemmaddok esetén:

A.Nincs akkua toltében vagy az akku szamat kivalasztd kapcsold nem a behelyezett akku szamanak

megfeleld alldshan ll.

B. Az akkuk nem jol lettek a toltobe helyezve. (Lasd az 1. dbrat.)

C. Az akkuk forditott polaritassal (nem az akkun és a tolton levé + és — jelzéseknek megfelelden)

lettek behelyezve a tdltdbe.

D. Hibés az akkumuldtor.

4. A toltés befejezése: Ha a ,Charge/Ready” feliratii LED zolden vildgit, az akkuk feltoltése
befejezddott, kivehetdk a toltébdl, hasznalatra készek. Hizza ki a halozatbdl a tapegységet
illetve a szivargyujté csatlakozot. Ha djra akkukat akar tolteni, ismételje meg a toltési folyamatot
az 1. ponttol.

Megjegyzés: Akkumulator toltésekor az ajanlott kornyezeti hdmérséklettartomany 20-25 oC.

A Fontos biztonsagi eldirasok

1. Akésziilék iizembehelyezése el6tt olvassa el figyelmesen a Hasznalati utasitést.

Atoltot zart térben haszndlja, dvja a nedvességtdl vagy esétdl.

A késziilékkel kizarélag AA/ceruza vagy AAA/mikré méretd, NiMH vagy NiCd akkumulator

tolthetd. Barmilyen mas méretii vagy vegyiiletii akkumulator vagy szdrazelem toltése a késziilék

tonkremenetelét vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

Egyszerre csak azonos méretii akkumulatorok tolthetdk. AA/ceruza és AAA/mikré méreti

akkukat nem szabad egyszerre tolteni. Ne toltson egyszerre kiilonbdz6 kapacitast akkukat.

Egyszerre csak NiMH vagy cask NiCd akkukat tdltsdn.

Egyszerre cask ugyanazon gydrtotdl szarmazo, ugyanolyan tipusd akkukat toltson.

Ha a késziiléket nem hasznalja, hiizza ki a halozatbol az AC hélézati adaptert illetve gépkocsiban

aszivargyujto csatlakozt.

Tlzveszély, dramiités vagy mds sériilés elkeriilése érdekében ne haszndljon a tolt6hoz

hosszabbitd kabelt vagy a gyartd ltal nem javasolt barmilyen kiegészitét.

9. A késziiléket nem szabad iizembe helyezni, ha a burkolata vagy a csatlakozd vezetéke sériilt. A
javitésokat csak szakember végezheti el.

10. Gyermekek az akkutdlt6t ne hasznaljak.

11. A késziiléket vagy a tdpegységet ne nyissa ki, ne szedje szét, szakszeriitlen szétszerelés
dramiitést vagy tiizet okozhat.

12. Tisztitds és/vagy karbantartds el6tt a késziilék hélozati tapegységét hizza ki a hélozathdl. A
készilék tisztitésat csak szdraz ronggyal végezze.
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(@ Istruzioni d'uso Xspeed 1400

Questo caricabatterie & controllato da un microprocessore intelligente ed & stato costruito per
ricaricare batterie ricaricabili Nickel-Metal-Hydride e Nickel-Cadmio, nei formati stilo-AA e
ministilo-AAA . Non possono essere usate batterie di tipo Alcaline, Zinco Carbone, Litio o qualsiasi
altra batteria diversa dalle NI MH o Ni CD. Corrente di carica & 1400 mA per stilo-AA e 700 mA per
ministilo-AAA. Per questo motivo si puo ottenere un tempo di carica inferiore a 3 ore, dipendente
appunto dalle capacita delle batterie.

Descrizione del Caricabatterie

Lacaricaé controllatadaunospecialemicroprocessoreintelligente, che fornisce corrente ottimizzata
allo scopo di prolungare il ciclo di vita della batteria e accelerare la carica; L'alimentatore riconosce
fonti di energia AC forniti nel mondo. (Input: AC 100V-240V 50/60Hz) Quindi € adatto per viaggi in
ogni parte del mondo; L'adattatore intercambiabile primario puo essere utilizzato in diversi paesi;
L'unita puo caricare 2/4 batterie stilo AA oppure 2/4 batterie ministilo AAA nello stesso momento;
Selezione automatica di carica per dimensioni AA & AAA; Riconoscimento delle batterie difettose;
Protezione contro inversione di polarita; Display LED per carica rapida / carica di mantenimento /
riconoscimento di batterie difettose.

Caratteristiche di sicurezza
Funzione -dV cut off quando la batteria & completamente carica (riconoscimento di picco) Funzione
cut off al raggiungimento di temperatura massima.

Istruzioni per 'uso

. Connessione del caricabatterie alla corrente primaria.
Connettere I'adattatore per la presa primaria alla presa dello zoccolo del caricabatterie.
Connetterel'adattatoredellaspinaACallapresaprimaria AC[AC100V-240V 50/60Hz.] 'adattatore
di corrente primaria & fornito in 4 differenti tipi per I'utilizzo in diversi paesi. Inserire I'adattatore
appropriato e assicurarsi che la presa sia inserita correttamente. Per rimuovere |a presa primaria
per |'utilizzo in un altro paese, premere il bottone di rimozione “PRESS” e sfilare la presa.

1a. Utilizzo del caricabatterie in macchina.

Connettere il cavo adattatore per accendisigari-auto nella base del caricabatterie. Connettere la

spina DC (presa accendisigari) nella presa accendisigari del veicolo (solo sistemi 12 V).

Selettore SWITCH e inserimento delle batterie nel caricabatterie.

Inserire le batterie nel caricabatterie come da indicazione "+" “-“. Per caricare 4 batterie stilo-

AA, inserire il selettore nella posizione “4” e mettere 4 batterie nel caricabatterie. Per caricare

2 batterie, spostare il selettore nella posizione “2” e inserire 2 batterie negli alloggiamenti a

sinistra. Non & possibile caricare 1 0 3 batterie. Vedere Fig1.

Carica e indicatori LED.

LED “Power” (rosso) sul caricabatterie si illumina per indicare che il caricabatterie & acceso.

LED “Charge/Ready” si illumina in rosso per indicare che le batterie vengono caricate

velocemente.

LED “Charge/Ready” si illumina in verde per indicare che le batterie sono completamente cariche.
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LED “Charge/Ready” siillumina a intermittenza in rosso per indicare una batteria difettosa.

Nota: & normale che le batterie si riscaldino durante la carica. Se la temperatura diventa troppo alta

durante la carica, la corrente di carica verra ridotta automaticamente per proteggere le batterie.

In questo caso il tempo di carica potra essere pili lungo rispetto a quello in condizioni normali.

caricabatterie non fornira corrente nei seguenti casi di errore:

A. Nel caricabatterie non & inserita alcuna batteria, oppure I'interruttore “2/4" non & nella corretta

posizione.

B. Le batterie non sono inserite correttamente. Vedi Fig. 1

C. Le batterie sono inserite con polarita invertita.

D. Batterie difettose.

4. Fine di carica.
I LED “Charge/Ready” ¢ a luce fissa verde per indicare che le batterie sono completamente
cariche. Le batterie possono essere prelevate e sono pronte per I'uso. Rimuovere I'adattatore di
corrente primaria o la presa dell’accendisigari dalla fonte di alimentazione, alla fine della carica.
Ricominciare dal punto 1 per caricare un nuovo set di batterie.

Nota: temperature di carica tra 20. e 25.

A Importanti Istruzioni di Sicurezza

Leggere sempre le istruzioni prima dell'uso.

. Questo caricabatterie € stato costruito per uso in ambienti chiusi. Quindi non esporlo all'umidita

eallapioggia.

Questo caricabatterie puo caricare solamente batterie stilo-AA / ministilo-AAA Nickel-Metal-

Hydride o Nickel-Cadmio. Provare a caricare altri tipi di batterie pud causare danni alle persone e

alle cose.

Non caricare insieme batterie stilo-AA con ministilo-AAA o batterie con capacita diverse.

Non mischiare batterie Nickel-Metal-Hydride con batterie Nickel-Cadmio.

Caricare solo un tipo di batteria per volta.

Scollegare la spina-adattatore ACdalla presa di corrente primaria quandoiil caricabatterie non &

inuso.

Scollegare il cavo accendisigari dalla presa dell'auto quando il caricabatterie non & in uso.

Non utilizzare mai prolunghe o prese elettriche non a norma. Cio potrebbe causare

rischi d'incendio, cortocircuito o danni alle persone.

10. Non utilizzare il caricabatterie se questo ha subito un danno. Utilizzare per la riparazione
esclusivamente un Centro Autorizzato.

11. Non & raccomandato I'utilizzo da parte dei bambini.

12. Non provare a smontare il caricabatterie. Un rimontaggio scorretto del caricabatterie puo
causare rischi di cortocircuito e incendio.

13. Prima di incominciare una manutenzione o pulizia del caricabatterie, staccare la presa di
corrente. Pulire solo con un panno asciutto.
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@® Instrucciones de uso Xspeed 1400

Este cargador esta controlado por microprocesador y disefiado para baterias NC/NiMH tipo AAA y
AA. No se puede usar para pilas Alcalinas, de Carbén Zinc, Litio o cualquier otro tipo que no sea NC
0 NiMH. La corriente de carga es de 1400 mA para bateria AA y 700 mA para AAA. De esta manera
la duracion de carga puede ser inferior a 3 horas, siempre dependiendo de la capacidad de las
baterias.

Descripcion del cargador

La carga es controlada por un microprocesador especial inteligente, ofreciendo una corriente
de carga optima para prolongar el ciclo de vida y acelerar la carga; Es compatible con todos los
conectores AC (Entrada AC 100V-240V 50/60 Hz) y es ideal para viajes; El sistema intercambiable de
conectores permite utilizarlo en diferentes paises; El cargador puede cargar al mismo tiempo 2/4
AA02/4 AAA baterias; Seleccion automatica de corriente de carga para baterias AA y AAA; Detecta
baterias defectuosas; Proteccion contra polaridad invertida; Display con LED’S para carga rpida/
carga de conservacion/detector de baterias defectuosas.

Funciones de seguridad

Desconexion - dV cuando la bateria estd cargada.
Desconexion en caso de méxima temperatura.
Desconexion mediante temporizador de sequridad

Instrucciones de Uso

1. Conexidn del cargador
Conecte el adaptador principal al conector de entrada del cargador.Conecte el adaptador
principal AC a la entrada AC (AC 100V-240V 50/60 Hz) Este adaptador principal se suministra
con 4 conectores especificos para diferentes paises. Por favor, compruebe que usa el conector
apropiado. En caso de cambio presione el botén “PRESS” para intercambiarlo.

Ta. Parauso en vehiculos

Introduzca el conector de mechero en el lugar del conector de salida del cargador. Ahora coloque

este conector en el hueco del encendedor de mechero de coche (12V).

Selector por interruptor y colocacion de las baterias.

Coloque las baterias en el cargador segin las indicaciones “+" y “-“. Para cargar 4 baterias AA,

coloque el interruptor en “4” e introduzca las 4 baterias en su cargador. Para cargar 2 baterias,

coloque el interruptor en “2” e introduzca las 2 baterias en los dos canales izquierdos. No es

posible cargar 103 baterias. Vea Fig. 1

Proceso de carga e indicacion LED

EILED “Power” (rojo) en el cargador se ilumina para indicar que el cargador esta conectado.

EILED “Charge/Ready” se ilumina en rojo para indicar la carga rapida.

EILED “Charge/Ready” se ilumina en verde para indicar que las baterias estan completamente cargadas.

EI'LED “Charge/Ready” parpadea cuando detecta una bateria defectuosa.
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Nota: Es normal que las baterias se calienten durante la carga. i la temperatura es demasiado alta,
la corriente de carga se limitara autométicamente para proteger las baterias. En estos casos la
duracién de carga puede ser mas larga que en condiciones normales.

Este cargador no suministra corriente de carga en caso de detectar que:

A. No hay baterias en el cargador o el interruptor “2/4" no estd en la posicion correcta.

B. Las baterias no estan colocadas correctamente. Por favor, vea Fig. 1

C. Las baterias estan conectadas pero con polaridad invertida.

D. Las baterias estan defectuosas.

4. Final de la carga:

EILED “Charge/Ready” se ilumina de color verde permanente para indicar que el proceso de carga
de las baterias ha finalizado con éxito. Ahora puede disponer de las baterias para usarlas.
Desconecte el cargador de la red o del conector de mechero de coche.

3.Siga el proceso desde el paso 1 para cargar un nuevo Set de baterias.

Nota: La temperatura durante |a carga es aprox: 20° C— 25° C

A Instrucciones de Seguridad Importantes

1. Antes de su uso — lea las Instrucciones
2. Este cargador es para usar en interiores — no debe exponerlo a humedades o lluvia.
3. Este cargador solo es apto para baterias recargables NC o NiMH. Intentar cargar otro tipo de

baterias o pilas podria cuasar dafios o heridas.

No debe mezclar tipos de baterias AA o AAA o de distintas capacidades.

No debe mezclar baterias NiMH con NC.

Asegirese de cargar siempre un mismo tipo de baterias el mismo tiempo.

Desconecte el cargador de la red o del coche cuando no lo use.

No utilice cables de prolongacion o cualquier otro adaptador no recomendado por el fabricante,

ya que podria producir riesgo de incendio, descarga eléctrica o heridas a personas.

No use el cargador si estd dafiado. LIévelo a reparar a un Servicio Técnico Autorizado.

10. No se recomienda el uso por parte de nifios.

11. Nointente desmontar el cargador. Un montaje incorrecto puede producir incendios o riesgo de
descarga eléctrica.

. Desconecte siempre el cargador antes de cualquier proceso de limpieza o mantenimiento.
En caso de limpieza, utilice siempre un paiio seco.

° LN
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© Navod k poutziti sitové nabijecky Xspeed 1400

Tato mikroprocesorem fizend inteligentni nabijecka je urena k nabijeni nikl-metal-hydridovych
(NiMH) a nikl-kadmiovych (NiCd) akumulatord velikosti AA nebo AAA. Nesmi se pouzivat k nabijeni
akumulétord jinych chemickych slozeni (napf. alkalickych, zinko-uhlikovych nebo lithiovych).
Nabijeci proud je pro velikost AA 1400 mA a pro velikost AAA 700 mA. Proto se podafilo zkrétit dobu
nabijeni na méné nez 3 hodiny, samoziejmé v zavislosti na kapacité nabijeného akumulatoru.

Popis

Proces nabijeni fidi specidlni inteligentni mikroprocesor, ktery stanovuje optimalni nabijeci proud.
Tim se prodluzuje cyklicka Zivotnost akumuldtoru a zrychluje nabijeni. Diky pfepinanému napdjeni
je mozno nabijecku pripojit k elektrické siti kdekoliv na svété (napéjeni: 100V-240V 50/60Hz stfid.)
aje protovhodnd pro celosvétové cestovani. Diky vyménné vidlici miizete nabijecku pouzitv zemich
s rliznymi typy zasuvek. Nabijecka umi soucasné nabijet 2 nebo 4 akumuldtory AA, pfipadné 2 nebo
4 akumuldtory AAA. Automaticka volba nabijeciho proudu pro velikost AA nebo AAA. Detekce
vadnych ¢lankd. Ochrana proti obréceni polarity. LED diody pro okamzitou informaci o nabijeni,
kapkovém dobijeni nebo detekci vadného clénku.

Bezpecnostni prvky
Funkce odpojeni akumulatoru pii dosazeni pIného nabiti. Funkce odpojeni pfi dosazeni maximalni
teploty. Odpojeni bezpecnostnim ¢asovacem.
Pouziti
1. Pfipojeni nabijecky k siti
Vystup zasuvkového adaptéru zasurite do vstupni zditky nabijecky.Adaptér pfipojte k vhodné
riizné zemé. Vyberte vhodny typ a pripojte ho fadné k adaptéru. Potebujete-li vidlici vyménit za
jiny typ, stisknéte tlacitko PRESS a vidlici vysuiite.
1a. Pouzitiv auté
Vystupni konektor napajeciho kabelu zasuiite do vstupni zditky nabijecky. Vstupni konektor
zasufite do zasuvky cigaretového zapalovace (pouze systémy 12V stejnosmér. s uzemnénim
zéporného polu).
. Prepinaca vkladani akumulatort
Do nabijecky vlozte akumulatory, dodrzte oznaceni ,+“ a ,-“. Chcete-li nabijet 4 akumulatory
velikosti AA, prepnéte prepinac do polohy ,4” a do nabijecky vlozte 4 akumulétory. Chcete-li
nabijet jen 2 akumultory, prepnéte prepinac do polohy 2" a akumulatory vlozte do dvou levych
kandld. Neni mozné nabijet 1 nebo 3 akumuldtory. Viz obr. 1.
. Nabijeni aindikace kontrolkami
Kontrolka ,Power” (¢ervend) informuje, Ze nabijecka je zapnutd.Cervené svitici kontrolka
,Charge/Ready” informuje, Ze probiha rychlé nabijeni. Zelené svitici kontrolka ,Charge/Ready”
informuje, Ze akumuldtory jsou uz pIné nabité. Cervené blikajici kontrolka ,Charge/Ready”
upozoriiuje na vadny ¢lanek.
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Pozndmka: Je normalni, Ze se akumuldtory pfi nabijeni zahfivaji. Pokud by se zahfivaly prilis,
procesor automaticky snizi nabijeci napéti, aby je ochranil. V takovém piipadé se miize doba
nabijeni oproti normalnimu stavu prodlouzit.

Nabijecka nedodava nabijeci proud, pokud je v nékterém z vyckavacich rezim:

A. V nabijecce nejsou vlozeny akumultory nebo je prepinac ,2/4" ve $patné poloze.

B. Akumulatory nejsou vlozeny spravné. Viz obr. 1.

C. Akumulatory jsou vlozeny obracené (s opacnou polaritou).

D. Néktery akumuldtor je vadny.

4. Konec nabijeni
Jakmile se nepterusované zelené rozsviti kontrolka ,Charge/Ready”, jsou akumuldtory piné
nabité a pripravené k pouziti. Miizete je znabijecky vyjmout. Po ukonceni nabijeni vytahnéte
adaptér ze zdsuvky, pfipadné kabel zcigaretového zapalovace. Chcete-li nabit dalsi sadu
akumuldtord, zopakujte postup opét od zacatku.

Poznamka: Provozni teplota nabijecky je 20-25 °C.

A Diilezité bezpecnostni instrukce

. Pfed nabijenim si prectéte cely navod k pouziti.

Nabijecka je urcena pro vnitini prostiedi. Nevystavujte ji vihkosti nebo desti.

Tato nabijecka je urcena vyhradné k nabijeni nikl-metal-hydridovych nebo nikl-kadmiovych

akumulatord velikosti AA nebo AAA. Pokus o nabijeni jakychkoliv jinych typt akumulatord miize

zplsobit zranéni nebo materialni Skody.

Pri nabijeni nekombinujte akumulatory rizné velikosti (typ AA s typem AAA) ani riizné kapacity.

Nekombinujte akumulatory NiMH s NiCd.

Zarovei nabijejte vzdy jen jeden typ akumulatord.

Pokud nabijecku nepouzivate, vytdhnéte vidlici adaptéru ze zdsuvk (vytdhnéte kabel

z cigaretového zapalovace, mate-li nabijecku v auté).

Nepouzivejte prodluzovaci kabel ani zadny dalsi dopInék, ktery by nebyl doporucen vyrobcem.

Vopacném piipadé se vystavujete nebezpeci vzniku pozdru, zésahu elektrickym proudem ¢i

zranéni osob.

. Nabijecku nepoutzivejte, jestlize utrpéla naraz nebo je poskozena. Vezméte ji do kvalifikovaného
servisniho strediska na opravu.

10. Nedoporucuje se, aby nabijecku obsluhovaly déti.

11. Nepokousejte se nabijecku rozebrat. Nespravné opétovné slozeni by mohlo zpisobit zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

12. Ped jakoukoliv Gdrzbou nebo &isténim odpojte nabijecku od zasuvky. Cistéte pouze suchym
hadFikem. vezetéke sériilt. A javitdsokat csak szakember végezhetiel.
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@D Gebruiksaanwijzing Xspeed 1400

Deze intelligente, microprocessor gestuurde lader is ontwikkeld voor het laden van Nikkel Metaal
Hydride en Nikkel Cadmium herlaadbare batterijen, van het type AA (penlite) en AAA (mini-
penlite). Deze lader is niet geschikt voor het laden van Alkaline, Zink - Kool, Lithium noch elk ander
type batterij anders dan Nikkel Metaal Hydride of Nikkel Cadmium. De laadstroom bedraagt 1400
mAh voor het type AAen 700 mAh voor het type AAA, waardoor een zeer korte laadtijd gerealiseerd
kan worden.

Omschrijving lader

Een speciale intelligente microprocessor controleert het laadproces. Een optimale laadstroom
bevordert de levensduur van de batterij en versnelt het laadproces; De wisselstroom-schakelaar
maakt de lader geschikt voor alle AC stroombronnen (toevoer: AC 100V-240V 50/60Hz), waardoor
de lader wereldwijd bruikbaar is; Voor gebruik in verschillende landen zijn diverse verloopstekkers
bijgeleverd; Het apparaat laadt gelijktijdig 2/4 AA of 2/4 AAA batterijen; Automatisch
laadstroombepaling voor type AA of type AAA; Foutdetectie; Ompool beveiliging; LED aanduiding
voor snelladen / druppelladen / foutdetectie.

Veiligheidsfaciliteiten
-dV controle; Overlaadbeveiliging; Veiligheidstimer

Gebruiksaanwijzing
1. De lader op het lichtnet aansluiten
Bevestig de output plugvan hetsnoerin deinputvan de lader. Sluit de stekker aan op een geschikt
AC lichtnet (AC 100V-240V 50/60Hz).  Vier verschillende verloopstekkers zijn meegeleverd.
Gebruik de geschikte plug en overtuig u dat de plug correct is aangesloten. Om van plug te
wisselen drukt u op de ontgrendelingsknop “PRESS”, waarna u de plug kunt verwijderen.
1a. Deladerin een voertuig gebruiken
Bevestig de output plug van de sigarettenaansteker plug (DC plug) in de input van de lader. Sluit
deinput plug van de DC plug aan op de aansluiting van de sigarettenaansteker van het voertuig
(alleen 12V geaarde systemen).
Selectie schakelaar en batterijen in lader plaatsen
Plaats de batterijen in de lader volgens de + en — indicatie. Voor het laden van vier batterijen,
zet u de schakelaar in de 4’ positie, waarna u vier batterijen in de lader plaatst. Voor het laden
van twee batterijen, zet u de schakelaar in de 2’ positie, waarna u de twee batterijen in de
linkerschachten van de lader plaatst. De lader is niet geschikt om één of drie batterijen te laden.
(ziefig.1)
Laden en LED indicatie
De LED ‘power’ licht rood op wanneer de lader aangesloten is op het lichtnet. De LED ‘charge/
ready’is (rood) verlichtals het snellaadproces in gangis. De LED ‘charge/ready’ s (groen) verlicht
wanneer het laadproces is afgelopen en de batterijen volledig zijn geladen. De LED ‘charge/
ready’ knippert rood bij een foute (defecte) batterij.
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NB. Het is gebruikelijk dat batterijen warm worden tijdens het laadproces. Wanneer de batterijen
te warm worden, wordt het laadproces automatisch aangepast om schade aan de batterijen te
voorkomen. In dat geval kan het laadproces langer duren dan onder normale omstandigheden.

De lader levert geen laadstroom indien:
er geen batterij in de lader is geplaatst, of de schakelaar niet in de juiste 2/4’ positie staat.
batterijen verkeerd zijn geplaatst (zie fig.1). defecte batterijen worden gebruikt. batterijen
verkeerd (+ en -) geplaatst worden.

4. Einde van het laadproces

De LED “charge/ready” is constant groen verlicht wanneer de batterijen volledig zijn geladen. De
batterijen kunnen nu worden verwijderd en zijn klaar voor gebruik. Onderbreek aan het einde
van het laadproces altijd het contact met het lichtnet, door de stekker uit het stopcontact te
halen of de sigarettenaansteker plug (DC plug) te verwijderen. Volg de stappen 1-3 om een
nieuwe set batterijen te laden.

NB. Optimale temperatuur voor de lader is 20 — 25C.

A Belangrijke veiligheidsinstructies

. Lees zorgvuldig de volledige handleiding door, alvorens de lader in gebruik te nemen.

De lader is ontwikkeld voor gebruik binnenshuis. Niet blootstellen aan vocht of regen.

De lader is alleen geschikt voor het laden van Nikkel Metaal Hydride en Nikkel Cadmium

herlaadbare batterijen, van het type AA (penlite) en AAA (mini-penlite). Pogingen tot het laden

van andere batterijen kan leiden tot schade aan het apparaat en verwondingen aan de gebruiker

en/of omstanders.

Laad geen verschillende typen (AA of AAA), noch verschillende capaciteiten gelijktijdig.

Laad geen Nikkel Metaal Hydride en Nikkel Cadmium batterijen gelijktijdig.

Laad slechts één type batterij per keer.

Indien de lader niet wordt gebruikt, dient de stroomtoevoer te worden onderbroken, door de

stekker uit het stopcontact te halen of de sigarettenaansteker plug (DC plug) te verwijderen.

Gebruik nooit een verlengsnoer of andere aansluiting, mits aanbevolen door de fabrikant,

aangezien gebruik hiervan kan leiden tot brandgevaar, elektrische schok en/of verwondingen

aan gebruiker en/of omstanders.

Gebruik de lader niet meer, indien deze is beschadigd. Open de lader niet, maar breng deze naar

een gekwalificeerd service center ter reparatie.

10. Niet voor gebruik door kinderen.

11. Open delader nooit. Foutief terugbrengen in oorspronkelijke staat kan leiden tot brandgevaar,
elektrische schok en/of verwondingen aan gebruiker en/of omstanders.

12. Alvorens pluggen te verwisselen of lichte schoonmaak werkzaamheden aan de lader uit te
voeren, dient de stroomtoevoer te zijn onderbroken. Maak de lader alleen schoon met gebruik
van een droge doek.
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@® Mode d’emploi Xspeed 1400

Utilisation du chargeur

Ce chargeur est contrdlé par un micro-processeur intelligent et est destiné a charger des batteries
rechargeables NiMH et NiCd de type R06, et R03. Ne surtout pas recharger de piles alcalines, charbon
zing, lithium ou autre type que NiMH et NiCd. L'intensité de charge de 1400 mA pour les R06 et 700
mA pour les R03 permet une charge rapide en moins de 3 heures (selon la capacité des batteries).

Caractéristiques

La charge est contrdlée par un micro-processeur spécial, intelligent qui fournitun courant de charge
optimal pour prolonger la durée de vie des batteries et accélérer la charge; Chargeur utilisable dans
le monde gréce a son transformateur électronique (100-240 V AC/ 50-60 Hz); Le systeme primaire
interchangeable de prise peut étre employé dans différents pays; Possibilité de charger 2/4 batteries
RO6 ou 2/4 RO3 a la fois; Sélection automatique du courant de charge; Détection de batteries
défectueuses; Protection contre les inversions de poles; Affichage par LED pour la charge rapide / la
charge lente / la détection des batteries défectueuses; Protection de surcharge : Coupure quand la
batterie est chargée, surveillance de la température, de la tension et minuterie de sécurité.

Instructions d'utilisation
1. Démarrage du chargeur
Relier la prise d'alimentation au chargeur. Brancher le chargeur sur le réseau (100 - 240 V AC 50-
60 Hz). Le chargeur est livré avec des prises de courant de 4 types différents. Connecter la prise
appropriée au pays. Pour changer de prise, appuyer sur le bouton « PRESS », enlever la
prise et [aremplacer par une autre selon le pays.
1a. Utilisation du chargeur en voiture
Relier la prise d'alimentation pour allume cigares au chargeur. Brancher le chargeur sur I'allume
cigares (12V DC)
Sélection etinsertion de batterie dans le chargeur
Insérer les batteries selon les indications de pdles « +» & «-«. Pour charger 4 batteries, mettre
le bouton (coté droit) sur la position «4» et insérer 4 batteries. Pour charger 2 batteries, mettre
le bouton (coté droit) sur la position « 2 » et insérer 2 batteries dans les emplacement de gauche.
Il n‘est pas possible de charger 1 ou 3 batteries. Voir fig. 1.
Mise en route de la charge
Le LED « Power » est rouge pour signaler que le chargeur est branché et prét a fonctionner. Le
LED « Charge/Ready » est rouge pour signaler que les batteries sont en charge rapide. Le LED
«Charge/Ready » est vert pour signaler que les batteries sont chargées. Une fois chargées, les
batteries peuvent rester dans le chargeur. Le LED « Charge/Ready » clignote pour signaler une
batterie défectueuse, ou une batterie alcaline.
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Note : Il est normal que les batteries chauffent pendant la charge. Si la température des batteries
devient trop élevée pendant la charge, le courant de charge sera limité automatiquement pour la
protection des batteries. Cela impliquera alors une durée de charge plus longue.



Le LED « Charge/Ready » ne s'allume pas dans les cas suivants :

A. lIn'y a pas de batteries dans le chargeur, ou le bouton « 2/4 » nest pas dans la bonne position.
B. Les batteries ne sont pas positionnées correctement. Voir fig. 1.

C. Les poles des batteries sont inversés.

D. Une batterie est défectueuse.

~

. Fin de la charge
Le LED vert « Charge/Ready » reste allumé quand les batteries sont chargées.
Une fois chargées, les batteries peuvent rester dans le chargeur jusqu'a leur utilisation
etsont maintenues chargées.
Débrancher le chargeur du secteur ou de I'allume cigares si les batteries sont sorties.
Pour charger de nouvelles batteries, reprendre au point 1.

Note : Température d'utilisation du chargeur : 20 — 25°C.

A Important - Instructions de sécurité

Bien lire les instructions avant de mettre en charge I'appareil.

Utiliser le chargeur uniquement a I'intérieur, ne pas I'exposer a la pluie ou a I'humidité.

Ce chargeur est destiné uniquement aux batteries rechargeables R06 & R03 NiMH & NiCd. Tenter

derecharger d'autres types de batteries pourrait causer des blessures ou dommages.

Ne pas mélanger des R06/R03 ou des batteries de capacités différentes.

Ne pas charger des batteries NiMH en méme temps que des NiCd.

Recharger uniquement un type de batterie a la fois (du méme fournisseur).

Débrancher le charger s'il n'est pas utilisé.

Ne pas utiliser de rallonge ou autres accessoires non recommandés par le fabricant,, sous peine

derisque d'incendie, de choc électrique ou de blessures.

Ne pas utiliser le chargeur s'il a été choqué ou endommagé. Le faire réviser par un service

autorisé.

10. Ne pas laisser |'appareil a des enfants.

11. Ne pas ouvrir ou démonter I'appareil. Un remontage incorrect pourrait causer un choc
électrique ou un incendie.

. Débrancher 'appareil avant tout nettoyage ou mai e. Nettoyer uniq avec
un chiffon sec.
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@&® Névod na pouzitie Xspeed 1400 nabijacky

Této nabijacka je riadend inteligentnym mikroprocesorom a je ur¢end na nabijanie nikel-metal-
hydridovych (NiMH) a nikel-kadmiovych (NiCd) akumulatorov velkosti Mignon AA aMicro AAA.
Nabijacku nepouzivajte na nabijanie alkalickych, zink-uhlikovych, litiovych ¢iinych druhov batérii.
Nabijaci prid 1400mA pre AA akumulatory a 700mA pre AAA akumulatory umoziuje znizit dobu
nabijania v zévislosti od kapacity akumuldtorov az na 3 hodiny.

Popis nabijacky

Proces nabijania je riadeny Specidinym inteligentnym mikroprocesorom, ktory nastavuje
optimalny nabijaci prdd, ¢im predlzuje Zivotnost akumuldtorov a urychluje nabijanie;
Impulzny napéjaci zdroj je mozné pouzivat na celom svete (vstupné napatie: 100 - 240V AC
50/60Hz), takze nabijacka je vhodnd na cestovanie; Systém vymennych zéstrciek je moziné
vyuzit v roznych krajinach; Nabijacka moze nabijat 2/4 AA alebo 2/4 AAA akumuldtory naraz;
Automaticky vyber nabijacieho pridu pre velkost AA a AAA; Detekcia chybnych clankov;
Ochrana proti prepdlovaniu; LED displej zobrazujici rychlonabijanie / udrziavaci rezim /
detekciu chybnych ¢lankov.

Bezpecnostné prvky
-dV ukoncenie; nabijania kontrola teploty a napatia; bezpecnostny casovac

Navod na pouzitie
1. Zapojenie nabijacky do elektrickej siete
Zapojte koncovku sietového adaptéra do nabijacky. Zapojte sietovy adaptér do vhodnej
elektrickej zasuvky (100 - 240V AC 50/60Hz).Sietovy adaptér sa doddva so 4 roznymi druhmi
koncoviek pre rozne krajiny. Nasadte spravnu koncovku na adaptér a uistite sa, ze je dobre
zastrcend. Ak chcete koncovku vymenit, stlacte tlacidlo “PRESS” a zastrcku vytiahnite.
1a. Pouzivanie nabijacky vautomobile
Zasuiite konektor pripojovacieho kabla cigaretového zapalovaca do nabijacky. Zasurite konektor
pripojovacieho kébla do zasuvky cigaretového zapalovaca (12V DC) v automobile.
Nastavenie prepinaca a vlozenie akumulatorov
Vlozte akumulatory do nabijacky; dbajte prosim na dodrzanie polarity "+” “-“. Ak chcete nabijat
4 ks AA alebo AAA akumuldtorov, nastavte prepinac do pozicie “4” a vlozte do nabijacky 4
akumulatory. Ak chcete nabijat 2 ks AA alebo AAA akumuldtorov, nastavte prepina¢ do pozicie
“2" a vlozte 2 akumulatory do prvych dvoch priehradok vlavo. Nie je mozné nabijat 1 alebo 3
akumulatory. Vid obr. 1.
Nabijanie a LED indikétory
LED diéda “Power” (¢ervend) svieti, ked'je nabijacka zapnutd. LED didda “Charge/Ready” svietiaca
na cerveno signalizuje, Ze prebieha proces rychlonabijania. LED diéda “Charge/Ready” svietiaca
na zeleno signalizuje, ze akumultory sd plne nabité. Nabité akumulatory mozete ponechat
v nabijacke az do ich pouzitia. LED diéda “Charge/Ready” blikajica na cerveno signalizuje, Ze
vlozeny akumulator je chybny.
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Pozndmka: Zohriatie akumuldtorov pocas nabijania je normélne.

Pokial' sa batérie pocas nabijania zahrejd prilis, nabijaci prid sa automaticky obmedzi, aby sa
batérie neposkodili. V takomto pripade moze byt doba nabijania dlhsia, nez za normalnych
podmienok. Indikator ,Charge/Ready” nesvieti, pokial djde k niektorej z nasledujucich situdcif:

.V nabijacke nie si vlozené Ziadne akumulatory alebo prepinac “2/4" nie je prepnuty do

spravnej pozicie.

Akumulétory st vlozené nespravne, vid. bod 2.

U vlozenych akumultorov nie je dodrzand polarita "+

Koniec nabijania:

LED diéda “Charge/Ready” konstantne svietiaca na zeleno signalizuje, Ze akumulétory st pine

nabité a prebieha udrziavacie nabijanie. Nabité akumulatory mozete vybrat a zacat pouzivat

alebo ich mozete ponechat v nabijacke az do ich pouZitia. Po ukonceni nabijania odpojte sietovy
adaptéralebo pripojovaci kébel cigaretového zapalovaca od zdroja elektrickej energie. Ak chcete

nabijat dalsiu sadu akumulatorov, opakujte postup od bodu 1.

o
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Pozndmka: Odporicand pracovnd teplota nabijacky je 20-25°C.

A DéleZité bezpecnostné upozornenia

Pred pouzitim nabijacky si pozorne precitajte pokyny v ndvode na poutitie.

Nabijacka je urend len na poutitie vo vnitornych priestoroch; nabijacku chranite pred vihkostou

avodou.

Této nabijacka je urcend len na nabijanie Mignon AA a Micro AAA NiMH alebo NiCd akumultorov.

V ziadnom pripade nevkladajte do nabijacky nenabijatelné batérie; nabijanie akychkolvek inych

batérii moze sposobit zranenie 0sob alebo poskodenie nabijacky.

Spolu nabijajte len akumulatory rovnakej velkosti a typu; nekombinujte spolu pri nabijani AA a

AAA batérie alebo batérie s roznou kapacitou.

Nenabijajte spolu NiCd a NiMH akumulatory.

Nabijajte vzdy spolu len akumulétory od jedného vyrobcu.

Ak zariadenie nepouZzivate, odpojte ho od zdroja elektrickej energie.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucené vyrobcom. Hrozi riziko vzniku poziaru,

elektrického Soku ¢i zranenia osob.

Nabijacku nepouzivajte ak je poskodend, pripadne ak je poskodené napéjanie nabijacky.

10. Opravu nabijacky mozu vykonavat'iba autorizované servisy.

11. Uchovévajte mimo dosahu deti.

12. Nepokusajte sa nabijacku rozobrat. Pri nespravnom opatovnom zlozeni hrozi riziko vzniku
elektrického Soku ¢i poziaru.

13. Pricistenia ddrzbe nabijacku odpojte od zdroja elektrickej energie. Nabijacku Cistite len suchou
handrickou.
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Instrukcja obstugi tadowarki X speed 1400

Zastosowanie fadowarki

Ta tadowarka zostata wyproduk do tad ia akumulatoréw NiMH oraz NiCd w rozmiarach
AA (LR6) i AAA (R3), a jej praca sterowana jest mikroprocesorowo. W zadnym przypadku nie nalezy
prébowac tadowac baterii alkalicznych, niklowo-cynkowych, litowych lub jakichkolwiek innych.
Prad tadowania wynosi 1400 mA w przypadku akumulatoréw AA oraz 700 mA w przypadku
akumulatordw AAA dzieki czemu, w zaleznosci od pojemnosci, osiagniete zostaty najkrotsze czasy
fadowania do 3 godzin (przy normalnej temperaturze akumulatorow).

Zestawienie funkgji

mikroprocesorowe nadzorowanie procesu tadowania gwarantuje dtugi czas pracy akumulatora;
Wysoki prad tadowania gwarantuje najkrotsze czasy tadowania (AA) ; 1400 mA; AAA — 700 mA);
Dzieki elektronicznemu zasilaczowi mozliwos¢ uzytkowania na catym Swiecie (100-240 V AC /
50-60Hz); Dzieki dostarczonym w komplecie wtyczkom roznego typu, mozliwos¢ uzytkowania w
ré6znych krajach; mozliwos¢jednoc tad ia 2/4 akumulatoréw AA lub 2/4 akumul

AAA; Automatyczne dopasowanie pradu tadowania; Wykrywanie uszkodzonych akumulatoréw;
Wskazanie stanu natadowania za posrednictwem LED; Ochrona przed pomyleniem biegunowosci;
Poczworna ochrona przed przetadowaniem; Wytaczenie AV; Nadzorowanie temperatury;
Nadzorowanie napiecia; czasowy wytacznik bezpieczenstwa

Uruchomienie
1. Uruchomienie tadowarki
Potaczy¢ wtyczke zasilacza z tadowarka. Zasilacz wiaczy¢ do gniazdka sieci energetycznej (100
— 240V AC50-60 Hz). W komplecie s3 4 rozne wtyczki, ktdre pasuja do réznych rodzajow gniazdek
w zaleznosci od kraju, w jakim sie znajdujemy. Wybra¢ odpowiednia wtyczke i zamocowa¢
ja na zasilaczu. Podczas mocowania wtyczki nalezy zwrci¢ uwage na to, aby byt styszalny
charakterystyczny odgtos zatrzasniecia. W celu zamocowania innej wtyczki nalezy zwolni¢ wtyczke
poprzez nacisnigcie przycisku ,PRESS” izamocowac wtyczke odpowiednia do norm w danym kraju.
1a. Uruchomienie tadowarki w samochodzie Wtyczke kabla do tadowania w samochodzie potaczy¢
ztadowarka. Drugi koniec kabla wtozy¢ do gniazdka (12 V DC) w samochodzie.
Ustawienie przefacznika i wktadanie akumulatorow Jesli chcemy tadowa¢ réwnoczesnie 4
kumulatory AA lub 4 akumulatory AAA, nalezy znajdujacy sie na prawym boku przetacznik
ustawi¢ w potozeniu ,4” i akumulatory umiesci¢ w komorach tadowarki. Jesli chcemy tadowac
rownoczesnie 2 akumulatory, nalezy znajdujacy sie na prawym boku przetacznik ustawi¢ w
pofozeniu 2" i akumulatory umiesci¢ w dwdch lewych komorach. Nie ma mozliwosci tadowania
1 lub 3 akumulatorow! (patrz rys. 1). Akumulatory nalezy wtozy¢ zgodnie z oznaczeniem
polaryzacji (poréwnac oznaczenia w komorach tadowania)
Tadowanie
Swiecenie czerwonej kontrolki ,Power” oznacza gotowos¢ fadowarki do; Pracy. tadowarka jest
podtaczona do sieci energetycznej i gotowa do pracy; Swiecenie czerwonej kontrolki ,Charge/
Ready” oznacza, ze whozone; Akumulatory sa fadowane; Swiecenie zielonej kontrolki ,Charge/
Ready” oznacza, ze wtozone; Akumulatory sa natad . Natad akumulatory moga
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pozosta¢ w fadowarce do chwili, kiedy bedg potrzebne; Pulsujaca czerwona kontrolka ,Charge/
Ready” oznacza, ze w komorze jest; Uszkodzony akumulator lub bateria alkaliczna

Uwaga: Nagrzewanie sie akumulatorow podczas fadowania jest zjawiskiem zupetnie normalnym.
Jesli temperatura akumulatorow podczas tad bedzie zbyt wysoka, prad tadowania
zostanie automatycznie dopasowany, co oznacza, ze w takim przypadku prad tadowania
zostanie zmniejszony w celu unikniecia zbyt wysokiej temperatury akumulatoréw. Na skutek
tego, w takim przypadku wydtuzy sie czas tadowania. Przyczyng nie $wiecenia kontrolki
,Charge/Ready” moze byc:

akumulatory nie zostaty umiejscowione w komorach lub usytuowany na prawym boku
przefacznik jest w niewtasciwym potozeniu b. akumulatory zostaty umiejscowione w komorach
niezgodnie z opisem w punkcie 2. c. Akumulatory zostaty wtozone niezgodnie z oznaczeniem
polaryzacji. Biegun oznaczony plusem powinien by¢ zwrdcony w strone kontrolek. Koniec
tadowania: Swiecenie zielonej kontrolki ,Charge/Ready” oznacza, ze akumulatory zostaty
natadowane i tadowarka pracuje w trybie fadowania podtrzymujacego. Akumulatory mozna
wyjac z tadowarki zaraz po natadowaniu lub mozna pozostawic je w fadowarce do czasu, gdy
beda potrzebne. Po wyjeciu akumulatorow z fadowarki nalezy odtaczy¢ od fadowarki wtyczke
zasilacza. W celu pi g0 1 kumulatoréw powtdrzy¢ czynnosci zaczynajac od
opisuw punkcie 1.

Uwaga: zalecana temperatura pracy fadowarki miesci sie w zakresie 20 — 25 °C

o

A Wazne informacje dotyczace bezpieczeristwa

(a.) Przed przystapieniem do uzytkowania fadowarki zapoznac sie z instrukcja obstugi

(b.) Tadowarke uzywac tylko w zamknietych pomieszczeniach, nie wystawiac na dziatanie wilgoci
lub deszczu; w przeciwnym razie moze dojs¢ do porazenia pradem. (c.) Ta fadowarka zostata
skonstruowana do fadowania akumulatoréw NiMH lub NiCd w rozmiarach AA lub AAA. Pod
zadnym pozorem nie probowac tadowac zadnych innych baterii, gdyz moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia tadowarki, a takze moze to byc przyczyna niebezpiecznych zranier znajdujacych
sie w poblizu oséb. (d.) Jednoczesnie tadowac tylko akumulatory takiego samego rozmiaru.
Akumulatorow typu AA nie mozna fadowac jednoczesnie z akumulatorami typu AAA. Pod
zadnym pozorem nie probowactadowac baterii alkalicznych z akumulatorami NiMH lub NiCd. (e.)
Nalezy tadowac tylko akumulatory NiMH lub NiCd. Nalezy zdecydowanie unikac jednoczesnego
fadowania akumulatordw tych obu typéw (f.) Nalezy tadowac jednoczesnie akumulatory
tego samego producenta (g.) Zasilacz odtaczy¢ od sieci energetycznej gdy urzadzenie nie jest
wykorzystywane do tadowania (h.) Nie stosowac przedtuzaczy lub temu podobnych, innych, nie
zalecanych przez producenta akcesoriéw, gdyz moze to prowadzi¢ do wybuchu pozaru, porazenia
elektrycznego lub do zranienia bedacych w poblizu oséb. (i.) Jesli uszkodzeniu ulegnie obudowa
urzadzenia lub przytacza, to nie nalezy z tego urzadzenia wiecej korzystac. (j.) Naprawy zleca¢
tylko autoryzowanym punktom serwisowym (k.) Chroni¢ przed dziecmi (1.) Nie otwierac ani
nie d ¢ urzadzenia. Nieprawidtowe z ie urzadzenia moze doprowadzi¢ do
wybuchu pozaru lub do $miertelnego w skutkach porazenia pradem. (m.) Czynnosci czyszczace i
konserwujace wykonywac tylko, gdy urzadzenie jest odtaczone od zasilania.




(® Bruksanvisning Xspeed 1400 laddare

Denna laddare &r kontrollerad av en intelligent mikroprocessor och &r designad for att ladda
Nickel Metallhydrid och Nickel Kadmium AA och AAA-celler. Vénligen notera att laddaren inte kan
anvandas till Alkaline, Zink-Kol, litium eller nagra andra an NiMH eller NiCd. Laddstrémmen &r 1400
mA for AA och 700 mA for AAA-celler. Detta gor att laddtider pa mindre an 3 timmar kan uppnas,
beroende pa batterikapacitet.

Beskrivning av laddaren

Laddningen kontrolleras av en mikroprocessor som ger optimal laddstrom for att ge maximal

batterilivslangd och kort laddtid; Switchmode natdel som fungerar dver hela varlden (klarar AC

100-240V och &r dérfor lampad for globala resor); Utbytbara natkontakter som kan anvandas i

olika lander; Kan ladda 2/4 AA eller 2/4 AAA-celler samtidigt; Valjer automatiskt laddstrom for de

olika cellstorlekarna; Kanner av defekta celler; Skydd mot felaktig polaritet; LED display som visar
bbladdning/ underhallsladdning/felaktig cell.

Sakerhetsegenskaper

-dV avkanning nér cellerna ar fulladdade.
Avkanning av celltemperatur
Sakerhetstimer

Anvéndarinstruktioner
1. Anslutning av laddaren till ntet
Anslut natadapterns kontakt till ingangen pa laddaren. Anslut natadaptern till natuttaget
(AC 100-240V). Natadaptern levereras med 4 olika landsspecifika ndtkontakter. Montera den
aktuella kontakten pa natadaptern, forsdkra dig om att den sdtts fast. For att Idsgdra och byta
kontakten, tryck pa knappen mérkt “PRESS” och drag ut kontakten.
1a. Anvandning avladdareni ett fordon
Anslut ciggkabeln till ingdngen pa laddaren. Anslut ciggkontakten till bilens cigguttag. ( Endast
12V minusjordade fordon)
Anslutning av celler, val av 2/4 celler Sétt i cellerna enligt "+" och "-" markeringen. For att ladda
4 celler, satt omkopplaren i lage "4” och satt i 4 celler i laddaren. For att ladda 2 celler, satt
omkopplarenildge "2" och sétti2 celleri de vanstra facken. Det ar inte mdjligt att ladda en eller
tre celler, vénligen se fig 1.
Laddning och LED indikering
Den roda indikeringen “Power” pa laddaren lyser for att visa att laddaren &r ansluten. LED-
indikeringen“Charge/Ready” lyser rétt for attindikeraatt cellerna snabbladdas. “Charge/Ready”
lyser gront for att indikera att cellerna ar fullt laddade, och blinkar rott for att indikera felaktig
cell. Notera att det ar normalt att cellerna blir varma under laddning. Om cellerna blir for varma
kommer laddstrommen att minskas automatiskt for att skydda cellerna och laddstrommen blir
da langre an normalt.
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Laddaren kommer inte att ladda cellerna om fel enligt foljande detekteras:
A. Inget batteri ar placerat i laddaren, eller 2/4 omkopplaren star i fel lage.
B. Batterierna r inte placerade riktigt, vanligen se fig 1.

C. Batteriet ar felvant (felpolariserat)

D. Batteriet dr defekt

~

. Avslutning av laddning
Indikeringen "Charge/Ready” lyser konstant gront for att indikera att batterierna ar fullt
laddade. De kan tas ut och &r fardiga for anvandning.Koppla bort ndtadaptern eller ciggkabeln
frén stromkallan nar laddningen ar avslutad.
Folj stegen fran punkt 1 for att ladda flera celler.

Notera: Normal omgivningstemperatur for laddaren &r 20°G-25°C.

A Viktiga sakerhetsinstruktioner
. Las hela instruktionen innan anvandning.
Denna laddare &ravsed bruk inomhus, far inte utsattas for fukt eller regn.
. Laddaren ar endast avsedd for AA/AAA NiMH eller NiCd laddabara batterier. Laddning av andra
typer av batterier eller celler kan orsaka personskador.
Blanda inte AA och AAA-storlek eller celler med olika kapacitet.
Blanda inte NiMH och NiCd-celler
Ladda endast en typ av celler samtidigt
Koppla bort natadaptern fran natuttaget och ciggkabeln frén fordonet nar laddaren inte
anvénds.
Anvénd aldrig skarvsladdar eller liknade som inte & rekommenderade av tillverkaren, risk for
brand, elchock eller personskador.
. Anvand inte laddaren om den ar skadad, lamna till kvalificerad verkstad for reparation.
10. Barn skallinte anvénda utrustningen
11. Forsok aldrig dppna laddaren, risk for elchock eller brand.
12. Koppla bort laddaren fran stromkallan innan underhall eller rengdring.
Rengér endast med en torr trasa.
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Uncrpykuus no skcnnyatauun Xspeed 1400

Ha6op

370 3apApHOe YCTPOICTBO C MUKpONpoLeccopHoii 06paboTkoit. MpeaHasHaueHo Ans 3apaja
HUKeNb-KaAMUEBbIX  HUKeNb-MeTannrnapUAHbIX akkymynatopos pasmepa AA n AAA. 3apaaHblit
Tok: 1400MA ana akkymynatopos pasmepa AA u 700mA ana pasmepa AAA. bnarogapsa Takomy
BbICOKOMY 3HaueHMIo 3apAAHOT0 TOKa, BpeMA 3apAAa akKyMyNATOPOB COCTAaBAAET MeHee 3 YacoB
(B 3aBMCUMOCTI OT @MKOCTU 3apAiKaeMblX aKKyMyNATOPOB).

Ocobble cBOliCTBA

Mpouecc 3apaga KOHTPONMPYeTCA MUKPOMPOLECCOPOM, KOTOPbI CNefuT 3a ONTUManbHO
BENMUYMHOIE 3apAZHOT0 TOKA. ITO N03BONAET MPOANUTL CPOK C1YKObl aKKYMYNIATOPOB U YCKOPUTL
npouecc 3apaga; UMnynbcHblii 6ok nuTanua pabotaet oT ceTu nepemeHoro Toka 100-2008
40/60Tu. Mo3ToMy 3apAAHOE YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BaTH N0 BCeMy MUpy; Habop cMeHHbIX
CeTeBbIX BUMOK M03BOMAET UCMONb30BATh 3TO 3apsi/AHOE YCTPOICTBO B CTPaHaX C pasHbiMy
CTaHpapTamu snektpoceT;; OfHOBpeMeHHO 3apsxaeT 2/4 akkymynaTtopa pasmepa AA wnu
2/4 akkymynatopa pasmepa AAA; ABToMaTuyeckoe onpefeneHie BeNMuMHbI Toka 3apaga Ana
akkymynatopoB pasmepa AA v AAA; BbisBneHue HeucnpaBHbIX akKymynaTopos; 3awuta
oT nepenontocoBki; (BeToAnoabl: ObICTPbIil 3apAn/ nofAepxaHue 3apaga ManbiM ToKom/
TecTUpoBaHe akkymynaTopo. 0CO6EHHOCTH, rapaHTUpyloLMe 6e30macHoCTb JKCMAyaTauun
OTKnioueHne ObICTPOro ToKa 3apAfa Mo M3MeHeHWIo HaMpAXEeHUA Ha akkymynatope, KorAa
aKKyMyRATOp yKe NonHocTbio 3apsxeH (-dV). OTKnloueHwe 3apaaa Npu U3NULIHEM HarpeBaHuy
akkymynaTopos. Taiimep: 0TKNloYeHNe 3apaAa N0 BpeMeHM.

Nopapnok pa6oTbl
. lopkniounTe 3apAgHoe yCTPOICTBO K CETU.
MopkniounTe 610K NUTaHUA K 3apAAHOMY ycTpoiicTBy.MogkniounTe 6nok nuTanmA k cetn 100-
2408 50/607y. bnok nuTaHua NOCTaBAALTCA B KOMMNEKTe C HABOPOM U3 4 CMEHHbIX CeTeBbIX
BUNOK [NA Pa3HbX CTPaH. YCTaHOBUTE COOTBETCTBYIOWYH CeTeBYlo BUAKY. [ina Toro utobbl
TOMEHATD CeTeBYH BIIIKY, HXXMUTe Ha KHOMKy “PRESS”.
1a. Ucnonb3oBaxue B aBTomobune MoAkniounuTe K 3apAAHOMY YCTPOIiCTBY aBTOMOGUbHDII
apanTep. llogkniounte agantep k aBToMo6UNLHOMY NpuKypusatenio 128.
BctaBbTe akkymynaTopbl B 3apAAHOe YCTPOiICTBO
BcraBbTe akkymynATopbl B 3apAfHoOe YCTPOICTBO, 06paLan BHUMaHe Ha MONAPHOCTb (CM.
yka3aHue Ha kopnyce).Ecnn Bam HyxHo 3apaanTb 4 akkymynATopa, nocTaBbTe NepekniovareNb
B nonoxeHue «4».[lna Toro 4tobbl 3apaAMTL 2 akKyMynATopa, NOCTaBbTe Nepeknioyatenb
B NONOXeHNe «2» 1 NON0XMTe 2 aKKymynaTopa B 2 nesbix cnota. Henb3a 3apaxatb 1 uam 3
akkymynatopa. (m. puc. 1
Moka3aHus cBeToAU0A0B
(Betoavon “Power” (KpacHblit) 03HauaeT, 4To 3apAAHOe YCTPOICTBO BKAloueHo. (BeToANOA
“Charge/Ready”, ropAwuii KpacHbiM CBETOM, 03HauaeT, 4yTo MpoTekaeT npouecc GbicTporo
3apAaa akKymynaTopos.
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Cetognog “Charge/Ready”, ropAwmii 3eneHbiM (BETOM, 03HAYaeT, YTO aKKyMynATOpbI
MONHOCTbIO 3apaxeHbl. (BeToguop “Charge/Ready” muralowwmii KpacHbIM (BETOM, 03Hauaer,
4T0 aKKyMYNATOP HEUCnpaBeH.

BhumaHue: HarpeBaHue akkymynATopoB B mpolecce 3apAja ABNAETCA HOpManbHbIM. Ecnn
TemnepaTypa akkymynaTopoB NPeBbICUT ONPeAeNeHHyl0 0nacHylo 0TMETKY, 3apAAHbIA TOK
aBTOMATUYECKM CHU3UTCA, YTOObI He NOBPeAUTb akKymynATopbl. B 3Tom cnyuae Bpema 3apaga
6yneT nonblue, Yem Npyu OTCYTCTBM HarpeBaHA akKyMynATOPOB. 3apAAHbIil TOK NofaBaTbeA
He bypeT B cneaylowux cnyyasx: A.AKKyMyNATOPbI He BCTaBeHbI UK nepeknioyatent “2/4"
HaXOAUTCA B HEBEPHOM MONOXEHNM. B.AKKyMyNATOPbI BCTaBNEHbI HenpaBuabHO. (M. puc. 1

CAKKymynaTopbl BCTaBneHbl 6e3 co pHoctu. D. O6HapyxeH Hewcnp i
aKkKymynaTop

4. OkoHuaHWe mpouecca 3apaja 3eneHblit ropawuii ceeToavoa “Charge/Ready” o3Hauaer,
4TO aKKYMYNATOPbI NOAHOCTbIO 3apAXeHbl. AKKYMYNATOPbI MOXHO M3BAeUb U3 3apAAHOr0
ycrpoiicea. OHY roToBbI K paboTe. OTKNlouMTe 3apAAHOe YCTPOiICTBO 0T 60Ka nuTaHua. Ecm
BaM HYXXHO 3apAAUTb Apyrie aKKyMyNATOPbI, HAUNHUTE 3aHOBO C Lwara 1.

BhumaHue: paboyas Temnepatypa - 20-25.

A WNHCTpYKUmMM no TexHuke 6e3onacHocTn
. TlpouTnTe MHCTPYKLVI0 Nepes UCNONb30BaHNeM 3apAAHOTO YCTPOVICTBa.
M(HOﬂb3yl7lTe y(TpOﬁ(TBO TO/bKO B NOMELLEHNN. Eeperme €10 0T MOBbILLEHHOI BNAXKHOCTU 1 BOAbI.
y(TpOﬁ(TBO npejHa3HayeHo AnA 3apAfa HUKeNb-KagMUEeBbIX N HUKeNb-MeTannruapuaHbIx
akkymynatopo pasmepa AA u AAA. He 3apaxaiite Apyrue Tunbl 3nemeHToB nuTanua! 31o
MOXET CTaTb NPUYNHOI TPaBM 1 NOBPEXAEHUIA.
He 3apaxa iiTe 0JHOBPEMEHHO aKKYMYNATOPbI pa3HOro pa3mepa 1 eMKoCTH.
He it P HUKeNb- WHNKeNb-MeTannrnapuaHble akkymynatopbl.
BMmecTe 3apaxaliTe TONbKO 0/IMHAKOBbIE aKKYMYNATOPbI.
OTKnloyaliiTe GNOK NUTAHNA OT CETH, ECIM OH He Mcnonb3yeTca. OTKNioyaiite 6n0K NUTaHUA o1
aBTOMOGUABHOMO NpUKypuUBaTens, eCN OH He NCNoNb3YeTca.
Heucnon bSyﬁTe aKceccyapbl W MpUHAANEXHOCTI, He PEKOMEH/I0BaHHbIE NPOM3BOANTENEM. 310
MOXET CTaTb NPUYNHOI BO3TOPaHUS, YAAPa INEKTPUYECKUM TOKOM A TPABM.
He wcnonb3yiite 3apafHoe YCTpoiicTBO B Clyyae ero nospexpedns. Obpawaiitecs B
(neymannu3npoBaHHble MacTepckne.
10. [leTAm ncnonb3oBatb He pekoMeHAyeTCA.
11. He pa3bupaiite 3apagHoe ycTpoiicTBo. HenpaBunbHas copka ycTpoiicTBa MOXeT CTaTb
NPUYNHON BO3rOPaHNA 1 yAapa NeKTPUYECKU TOKOM.
. Heunctute n ve pEMOHTMpyﬁTe 3apagHoe y(TpOVI(IBO KOrjia OHO NOAKNIOYEHO K CETU.
[Infl YncTKM Mcnonb3yiiTe TONbKO CyXyHo TPANKY.
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Bruger Manual Xspeed 1400

Denne lader er kontrolleret af en intelligent microprocessor og designet til at lade NiMh samt NiCd
genopladelige batterier AA/ AAA starrelse. Veer opmaerksom pa at lader ikke mé bruges til Alkaline,
Zink Carbon, Lithium eller andre typer batterier. Ladestrom er 1400 mA for AA 0g 700 mA for AAA.
Lader beskrivelse:

Opladning er kontrolleret af en speciel intelligent microprocessor, leverer optimal ladestrom
for vedligeholdelse af batterierne og lyn opladning; Stremforsyningen kan acceptere
verdensomspandende stromkilde AC (Input: AC100v-240v 50/60HZ) og er derfor brugbar for
globalt rejsebrug; Det justerbare primer stik system kan bruges i forskellige lande; Enheden kan
lade 2/4 AA eller 2/4 AAA batterier af gangen; Automatisk valgtast af ladestrom for AA & AAA
storrelse; Lader opfanger defekte batterier; Omvendt pol beskyttelse; LED display for lynopladning
/vedligeholdelses ladning / defekte batterier.

Sikkerheds funktioner

-dV sluk funktion nar batterier er fuldt opladet.
Maksimum temperatur sluk funktion
sikkerheds timer sluk funktion.

Instruktion for brug

1. Attilslutte lader til strom / kontakt.
Tilslut adapter stik output til laderens input sokkel.Tilslut adapter stik ACinput stik til passende
ACstikkontakt. ( AC100v 240v 50/60Hz) Stromstik adapter er suppleret med 4 forskellige lande
specifikke stik. Isat det passende stik, sorg for at stik er isat korrekt. For at frigore det primare
stik, for brug i et andet land, tryk pa frigorelsesknappen "PRESS” og tag stik ud.

Ta. Attilslutte lader i bil. Tilslut Cigar tender stik output til lader input sokkel. Tilslut DCinput stik

(Cigar taender stik ) til bilens cigar taender stik. ( 12volt kun negativ jord system)

Valgtast samt iseetning af batterier i lader. 1.Isat batterier i lader efter "+" “-" indikation. For

at lade 4 AA batterier, tryk batteritast til "4” position og isat 4 batterier i lader. For at lade 2

batterier, tryk batteritast til “2” position og iszt 2 batterier i de to yderste venstre

kanaler. Det er ikke muligt at lade 1 eller 3 batterier. Venligst se fig. 1

Ladning og LED indikation.

LED “Power” (rad) pa lader er for at indikere at opladning er begyndt.

LED “Charge/Ready” er rod for at indikere batterier er under lynladning.

LED “Charge/Ready” er Gran viser at batterier er nu fuldt opladet

LED “Charge/Ready” blinker radt og indikerer defekt batteri.

~
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Note. Det er normalt at batteri bliver varmt under opladning.
Hvis batteri temperaturen bliver for varm under opladning, vil ladestrom automatisk blive
begraenset for at beskytte batterierne. | denne situation vil ladetiden blive lengere end under
normale omstendigheder.



Laderen vil ikke supportere ladestrom i fejlsituationer som beskrevet nedenfor.
A. Ingen batterier isat i lader, eller valgtast 2/4 batterier ikke er i korrekt position
B. Batterier er ikke isat korrekt. Se venligst Fig. 1

C. Batterierilagt forkertilader +/- poler

D .Batteri defekt.

bl

Opladning afsluttet.

LED “Charge/Ready” Viser konstant gran for at indikere batterier er fuldt opladet. Batterier kan
tages ud klar til brug.

Fjern stromforsyning eller ladekable12-24volt fra stromkilden efter endt opladning.

Folg processen frastep 1for at lade et nyt szt batterier.

Note: ladetemperatur 20-25.

A Vigtige sikkerheds instruktioner

. For opladning — lzes alle instruktioner for brug.

Denne lader er konstrueret kun til indenders brug. Brug ikke under fugtige forhold.

Denne lader er konstrueret til at lade AA/AAA Nickel Metal Hydrid eller Nickel Cadmium

batterier, kun genopladelige batterier.| forsag pa at oplade andre typer batterier kan forarsage

personlig skade.

Mix ikke AA/AAA, eller batterier i forskellige kapaciteter til opladning.

Mix ikke Nickel-Metal-Hydrid batterier ssmmen med Nickel-Cadmium batterier.

Oplad kun en type batterier hver gang.

Fjern stromstik fra kontakt efter endt brug. Fjern ladekabel 12-24 volt brugt i bil efter

endt brug.

Brug aldrig andet tilbehor end det der medfalger eller andet anbefalet af producenten.

Brug ikke laderen hvis den har varet kortsluttet eller fysisk beskadiget, tag den til autoriceret

service vaerksted.

10. Anbefales ikke til brug af barn.

11. Forseg ikke at skille laderen ad. Ukorrekt adskillelse kan resultere i elektrisk stod eller brand.

12. Under rengoring af lader anbefales det at alt strom er frataget fra lader. Rengor kun med
entor klud.
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@& Kasutusjuhend Xspeed 1400

See laadija on mikroprotsessorjuhtimisega ja mdeldud Nikkel kaadmium ja Nikkel Metallhiidriid
AAning AAA akude laadimiseks. Laadija ei ole mdeldud alkaal, tsink-siisinik, liitium voi mond teist
tiiiipi patareide voi akude laadimiseks. Laadimisvoolud on vastavalt 1400mA AA akudele ja 700mA
AAA akudele. Tanu sellele on laadmisaeg alla 3 tunni olenevalt aku mahtuvusest.

Laadija kirjeldus

Laadimist kontrollib spetsiaalne intelligente mikroprotsessor, mis tagab optimaalse laadimisvoolu,
et pikendada aku eluiga ja kiirendada laadimist; Iselilituv toide voimaldab laadijat kasutada
iilemaailmselt. (Toide: AC 100V-240V 50/60Hz); Vahetatavad adapterpistikud voimaldavad
kasutamist erinevates riikides; Seadmega saab laadida 2/4 AA voi 2/4 AAA akut samaaegselt;
Automaatne laadimisvoolu valik vastavalt akule AA / AAA; Vigase aku tuvastus; Valesti ihendamise
kaitse;

LED indikaator: kiirlaadimine / sailitav laadimine / vigane aku.
Ohutusomadused
-dV laadimiskatkestus kui aku on taislaetud

Maksimum temperatuuri laadimiskatkestus.
Ohutustimeriga laadimiskatkestus.

Kasutamise juhend

. Laadija iihendamine vooluvdrguga.
Uhenda pistikuadapter laadija sisendiga. Uhenda laadija pistikuadapteriga vastavasse
vorgukontaktpessa. [AC 100V -240V 50/60Hz.] Laadija on varustatud 4 erineva pistikuadapteriga
erinevatele riikidele vastavalt. Palume paigaldada vastav pistikuadapter veendudes, et pistik on
korralikult ihendatud. Et vabastada adapterit vajuta nuppu “PRESS” ja libista adapter valja.

Ta. Laadija kasutamine soidukis.

Uhenda sigarisiiiitaja adapteri valjundpistik laadija sisendiga. Uhenda DC pistik (sigarisiiiitaja

pistik) soiduki sigarisiiiitaja pessa [12V negatiivse maaga siisteemide jaoks]

Valiku liiliti ja akude sisestamine laadijasse.

Sisesta akud laadijasse vastavalt ,+" ,-* margistusele. Et laadida 4 AA akud viia liiliti asendisse

4" ja sisestada 4 akut. Et laadida 4 AA akud viia liiliti asendisse ,4" ja sisestada 4 akut kahte

vasakpoolsesse kanalisse. Laadijaga ei ole vdimalik laadida 1 ja 3 akut korraga. Palume

jalgida joonist 1.

Laadimine ja LED indikatsioon

LED “Power” (punane) laadijal néitab kas laadija on sisse liilitatud.

LED “Charge/Ready” péleb punaselt kui toimub kiirlaadimine.

LED “Charge/Ready” poleb roheliselt kui akud on téis laetud.

LED “Charge/Ready” vilgub punaselt kui on vigane aku.
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Tahelepanu:
Akude kuumenemiine laadimise ajal on normaalne. Kui akud lahevad liiga kuumaks vahendab
laadija laadimisvoollu, et véltida akude kahjustamist. Sellisel juhul vdib laadimisaeg osutuda
pikemaks kui normaaltingimustel..
Laadija ei anna laadimisvoolu jargmistel tingimustel:
A. Akusid pole sisestaud voi liiliti 2/4 on vales asendis.
B. Akud ei ole digesti sisestatud. Palume jélgida joonist 1
C. Akud on valepidi iihendatud.
D. Vigane aku.
Laadimise lopp:
LED “Charge/Ready” pdleb roheliselt ndidates, et akud on tdis laetud. Akud véib valja vdtta ja on
valmis kasutamiseks.
Peale laadimise loppu Idada laadija vooluvdrgust voi sigarisiiiitaja pesast.
Uue komplekti akude laadimiseks jargida protsessi alates 1punktist.

Bl

Tahelepanu: Laadija tootemperatuur: 20°C-25°C.

A Ohutusjuhend

. Enne laadimist — lugeda koik kasutamise juhised;

See laadija on moeldud k iseks ainult sisetingimustes, mitte hoida niiskes vdi vihma kées.

LaadijaonméeldudainultAA/AAA nikkel-metallhiidriid vdinikkel-kaadmium akude laadimiseks.

Teist tiiiipi patareide voi akude laadimine vdib pohjustada vigastusi voi muud kahju..

AA ja AAA, voi erineva mahtuvusega akusid samaaegselt mitte laadida.

Mitte laadida nikkel-metallhiidriid akusid koos nikkel-kaadmium akudega.

Laadida ainult iihte tiiiipi akusid samaaegselt.

Uhendada laadija vooluvérgust lahti kui laadijat ei kasutata. Uhendada sigarisiiiitaja pistik

sigarisiiiitaja pesast lahti kui laadijat ei kasutata.

Mitte kunagi kasutada juhtmepikendusi voi mingeid teisi lisasid laadijaga, mida tootja ei ole

soovitanud. Tagajdrjeks vdib olla tuleoht, elektriSoki oht vdi vigastused inimestele.

Laadijat mitte kasutada kui laadija on saanud porutada voi muid kahjustusi. Viia laadija

kvalifitseeritud tookotta parandusse.

10. Mitte soovitatav anda kasutada lastele.

11. Laadijat mitte lahti votta. Ebakorrektne kokkupanek vdib pdhjustada tuleohtu voi
elektriSoki ohtu.

12. Uhendada laadija enne puhastamist véi hooldust vooluvérgust lahti. Puhastada ainult

kuivariidega.
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Navodila za uporabo polnilnika Xspeed 1400

Polnilnik je namenjen polnjenju NiMH in NiCd baterij velikosti AA in AAA. Postopek polnjenja
nadzira mikroprocesor. V polnilnik ne vstavljajte alkalnih,cink-karbon, litijevih ali katerih koli
drugih baterij. Polnilni tok za baterije velikosti AA je 1400 mA, za velikosti AAA pa 700 mA. Cas
polnjenja je tako manj kot 3 ure (odvisno od kapacitete baterij).

Opis polnilnika

Polnilnik je opremljen z inteligentnim mikroprocesorjem, ki zagotavlja optimalni polnilni tok, kar
podaljsuje zivljenjsko dobo baterije in skrajsuje ¢as polnjenja. Moznost preklopa med AC 100V-240V
50/60Hz. Zaradi zamenljivih sistemov napajanja je mozna uporaba v razli¢nih drzavah. Polnilnik
lahko polni 2/4 AA ali 2/4 AAA baterije naenkrat. Avtomatska izbira polnilnega toka za velikost AA
in AAA. Odkrivanje poskodovanih ali unicenih celic. Za¢ita pred zamenjavo polaritete (+/-). LED

prik Inik za hitro polnjenje/dopolnjevanje/odkrivanje poskodovanih celic.

Varnostne znacilnosti
Vklop dopolnjevanja, ko je baterija napolnjena.
Izklop polnilnika, ce se doseze maksimalna temperatura.
Izklop polnilnika s pomogjo »timerja«.

Navodila za uporabo

. Prikljucitev polnilnika na vir napajanja.

Polnilnikima prilozene 4 razlicne oblike vti¢nice. Pred uporabo izberemo pravilno obliko vticnice
in prikljucimo polnilnik na virnapajanja (AC 100V-240V 50/60Hz). Da bi zamenjali obliko vticnice,
na polnilniku pritisnite gumb »PRESS« in zamenjajte vticnico. Uporaba polnilnika v avtomobilu
Polnilnik vavtomobilu lahko uporabljate preko vti¢nice za cigaretni vzigalnik.

Stikalo za izbiranje in vstavljanje baterij

Vstavite baterije v polnilnik, kot nakazuje »+«in »-«. Za polnjenje Stirih baterij potisnite stikalo v
polozaj 4. Za polnjenje dveh baterij pa potisnite stikalo v poloZaj 2. Baterije vstavite v leva utora
na polnilniku. Ni mozno polniti ene ali treh baterij.

Polnjenje in LED indikacija

rdeca LED »Power« sveti, kadar je polnilnik prikljucen na vir napajanja;

rdeca LED »Charge/Ready« sveti, kadar se baterije hitro polnijo;

zelena LED »Charge/Ready« sveti, ko so baterije napolnjene;

utripajoca rdeca LED »Charge/Ready« nakazuje poskodovano celico;

~
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Opozorilo
Baterije se med polnjenjem segrevajo. Ce se baterije med polnjenjem preve segrevajo se polnilni
tok avtomaticno zmanjsa, da nebi prislo do poskodb baterije. V tem primeru pa se poveca tudi ¢as
polnjenja baterije.



Polnilnik ne dovaja polnilnega toka v naslednjih primerih:
kadar ni v polnilniku nobene baterije ali pa je stikalo »2/4« v nepravilnem polozaju; kadar so
baterije nepravilno vstavljene (glej sliko 1); kadar je zamenjana polariteta ; kadar so baterije
poskodovane;

4. Konec polnjenja
Zelena LED »Charge/Ready« sveti in nakazuje, da so baterije polne in pripravljene za uporabo. Po
koncanem polnjenju izklopite polnilnik iz vira napajanja.

Opozorilo:Delovna temperatura polnilnika je med 20°Cin 25°C.

A Pomembna varnostna navodila
. Pred uporabo preberite navodila.
Polnilnik je namenjen izkljucno za uporabo v notranjih prostorih, ne izpostavljajte ga vlagi
alidezju.
Polnilnik je namenjen polnjenju NiMH ali NiCd baterij velikosti AA ali AAA. Ne polnite ostalih
tipov baterij, ker lahko pride do osebnih poskodb.
V polnilnik ne vstavljate AA in AAA baterij hkrati, polnite lahko samo en tip baterije naenkrat.
Pazite tudi na kapaciteto baterije (polnite lahko samo eno kapaciteto naenkrat).
V polnilnik ne vstavljajte skupaj NiMH in NiCd baterij
Polnite samo en tip baterije naenkrat.
Po koncanem polnjenju izkljucite polnilnik iz vira napajanja.
Nikoli ne uporabljajte kakrsne koli dodatke za polnilnik, ce jih ni odobril proizvajalec. Zaradi
nevarnosti pozara, elektri¢nega udara ali osebnih poskodb.
V primeru poskodbe polnilnika (poskodovano ohije), polnilnika ne uporabljajte. Odnesite ga
pooblascenemu prodajalcu ali serviserju.
10. Polnilnik ni primeren za otroke.
11. Ne poizkusajte razstaviti polnilnika. Nepravilno sestavljanje lahko povzroci elektricni udar.
12. Izklopite polnilnik iz vira napajanja pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem. Polnilnik Cistite z
suho krpo.
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&S UPUTSTVO ZA KORISCENJE PUNJACA Xspeed 1400

Ovaj punjac se koristi za punjenje NiCd i NiMH punjivih baterija velicine AA-minjon i AAA-mikro.
Punjac je «kontrolisan» proizveden u mikroprocesorskoj tehnologiji. Sa njim se ne smeju puniti
alkalne, cink-ugalj, litijumske ili druge vrste baterija.

Struja punjenja za AA-minjon baterije iznosi 1400mA odnosno 700mA za AAA-mikro baterija,
sa mogucnoscu kraceg vremena punjenja zavisno od kapaciteta baterije — 3 sata pri normalnoj
temperaturi

Osnovne karakteristike punjaca

Mikroprocesorski kontrolisano punjenje baterija obezbedjuje visok kvalitet punjenja baterija do
punog kapaciteta itime obezbedjuje dugotrajno koriscenje; Visoke struje kontrolisanog punjenja
(AA baterije sa 1400mA i AAA sa 700mA) obezbedjuju kratko vreme punjenja baterija; Zahvaljujuci
elektronskom adapteru i odgovarajucim utikacima punjac se moze koristiti u celom svetu (100-
240V, 50-60Hz); Istovremeno se moze puniti 2 ili 4 (2/4) baterije AA ili AAA velicine; Automatski
podesava struju punjenja zavisno od velicine celija koje se pune i njihovog kapaciteta; Detektuje
neispravne baterije; Obezbedjuje zastitu od pogresnog polariteta; Preko LED dioda prikazuje stanje
napunjenosti baterije.

Sigurnosna zastita od prepunjavanja baterije se obezbedjuje

Funkcijom mikroprocesora —dV gradijentom napona punjac obezbedjuje trenutak kada se baterija
napuni i automatski iskljucuje. Funkcija iskljucenja punjaca na osnovu postizanja maksimalno
dozvoljene temperature baterija (temperaturna zastita). Funkcija iskljucenja punjaca na osnovu
zastite od napona (naponska zastita) i sigurnosnog tajmera.

Uputstvo za koriscenje

1. Prikljucivanje punjaca na rad preko kucne mreze
Spojiti uticnim kablom adapter i punjac. Prikljuciti adapter na mrezu (110-220V, 50-60Hz). U
pakovanju punjaca se isporucuju 4 razlicita utikaca za razlicite napone koji se koriste u svetu. Odaberite
odgovarajuci utikac a zatim pritisnete taster «PRESS» i ubacite odgovarajuci mrezni utikac.

1a. Prikljucivanje punjaca u kolima.

Povezati kabl u punjac. Povezati DC ulazni prikljucak sa utikacem upaljaca u kolima(12V).

Prekidac za izbor punjenja 2 ili 4 baterije

Ubaciti baterije u punjac vodeci racuna o polaritetu + ili — Za punjenje 4 baterije AA ili AAA

ubaciti u punjac i namestiti preklopnik na poziciju 4. Za punjenje 2 baterije namestiti preklopnik

na poziciju 2 na punjacu i ubaciti 2 baterije u dva leva kanala. Nije moguce puniti 1ili 3 baterije,

vecsamo paran broj.

Indikacije LED diodama

LED dioda «crveno» oznacava da je punjac ukljucen (power)

LED dioda «crveno» (charge/ready) oznacava da se baterija brzo puni

LED dioda (charge/ready) svetli zeleno oznacava da su baterije potpuno napunjene.

LED dioda (charge/ready) trepce crveno — oznacava da je baterija losa - neispravna.
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Napomena:

Prilikom punjenja je normalno da baterije postanu vruce. U koliko se temperatura baterija poveca
do odredjenog stepena, punjac automatski smanjuje struju punjenja radi zastite baterija. U ovom
slucaju ce punjenje trajati duze nego obicno.

Punjac se nalazi u modu greske u sledecim situacijama:

1. Baterija nije ubacena u punjac, ili baterije nisu u parnom broju (2/4) stavljene u odgovarajucu

poziciju punjaca. 2. Baterije nisu odgovarajuce ubacene (vidi sliku 1). 3. Baterije nisu ubacene u

punjac odgovarajucim polaritetom. 4. Baterije ostecene ili u kratkom spoju.

4. Kraj punjenja
LED dioda (charge/ready) pocinje da svetli zeleno — oznacava da je baterija potpuno puna.
Izvaditi prikljucak na kablu iz utikaca mreznog napajanja il cigaret utikaca u vozilu.

Pratiti proces od koraka 1za punjenje novog seta baterija.

Napomena: Radna temperatura punjaca: 20-25 C.

A Vazna sigurnosna uputstva
Pre punjenja procitati uputstvo.
Punjacje izradjen za koriscenje u zatvorenom prostoru, ne izlagati ga kisi i vlazi.
Punjac je namenjen za punjenje AA/AAA NiMH ili NiCd punjivih baterija. Punjenje drugih tipova
baterija moze prouzrokovati kvarili ostecenja punjaca.
Ne mesati velicinu (AA/AAA) baterija kao ni razlicite kapacitete u punjacu.
Ne mesati Nikl-metal-hidrid (NiMH) i Nikl-Cadmium (NiCd) baterije u punjacu.
Puniti samo jedan tip baterija istovremeno.
Izvaditi kabl sa uticnicom iz mreze ili iz upaljaca kola kada se punjac ne koristi.
Nikad ne koristiti produzni kabl ili improvizovane prikljucne kablove koji mogu izazvati pozar,
elektricni udarili povrede.
Ne koristite punjac ako se sumnja da je ostecen ili pokvaren. Za popravku se obratite ovlascenom
serviseru.
10. Ne preporucuje se da deca koriste punjac.
11. Neovlascena lica ne smeju da otvaraju punjac jer nestrucno
servisiranje moze uzrokovati pozar ili strujni udar.
12. Iskljuciti punjaciz mreze prilikom ciscenja. Cistiti iskljucivo suvom krpom.
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